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Armenia

Assyrian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The RA has concluded both bilateral and multilateral treaties to support the creation of links between the same language speakers (Assyrian in particular). Thus the CIS Convention on Protecting the rights of National minority people specifies, that, “Every contracting party is obliged to provide the national minority people with the right for free contact between themselves, citizens and organizations with whom they have common ethnic, cultural, language or religious descent.” Article 7 of the mentioned Convention specifies that national minorities may be involved in peaceful mass meetings and unions. The Assyrian “Atour” Union and “Ashour” youth centre have close relations with Assyrian world union in northern Iraq, Iran, Sweden and with Assyrian unions and centres functioning in CIS countries, and receive from them newspapers, literature and text-books.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Greek

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia has signed bilateral (with Greece) and multilateral (within CIS countries) agreements to support the creation of links between the same language speakers (Greek in particular) in the fields of culture, education, information, profession and permanent education. Thus, the treaty on friendship and cooperation signed between Armenia and Greece, developing relations of cooperation in several aspects, (Article 20) straightly specifies that Armenia and Greece guarantee the creation of necessary conditions and the implementation of relevant measures to preserve and develop ethnic, cultural and religious identity of Armenians in Greece and Greeks in Armenia, according to the norms and principles of international law. The Contracting parties support on state level the public, spiritual, cultural, educational, sports and charity activities of Armenian community in Greece and Greek community in Armenia.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Kurdish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia is a party to treaties to support the creation of links between the same language speakers. Thus the CIS Convention on Protecting the rights of National minority people specifies, that, “every contracting party is obliged to provide the national minority people with the right for free contact between themselves, citizens and organizations with whom they have common ethnic, cultural, language or religious descent.” Article 7 of the mentioned Convention specifies that national minorities may be involved in peaceful mass meetings and unions. 

Kurdish organizations have relations with Kurds in Iran and Iraq; they receive newspapers and books from them. In Yerevan Kurds have organized demonstrations and marches in defence of Abdula Ojalan.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Russian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The RA has signed bilateral (with Russian Federation) and multilateral (within CIS countries) multilateral agreements to support the creation of links between the same language speakers in the field of culture, education, information, professional and permanent education. According to the agreement signed between Armenia and Russia both countries admit all the documents and certificates concerning educational, scientific titles and degrees. According to another agreement (between CIS educational administrative offices, 2001) Russia (and other CIS countries) higher educational institutions can establish branches in Armenia and admit students without discrimination. According to several treaties a number of Russian TV and Radio companies are broadcast in RA. The treaty between Armenia and Russia on friendship and cooperation specifies provisions concerning the implementation of certain measures and creation of necessary conditions to develop and preserve ethnic, cultural, religious identity of national minorities living in both countries. The arrangements consider the special traditional friendly relations and relations established between the two peoples throughout the history. Realizing the importance of a number of obligations undertaken by number of international treaties, the countries are obliged to cooperate in line of friendship and mutual trust in all aspects, if necessary to sign further supporting agreements.

The transfrontier cooperation between Russia and Armenia is made maximum easy. No visa is required to visit either of the countries.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Yezidi

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia has concluded bilateral and multilateral treaties to support the creation of links between the same language speakers (Yezidi in particular). Thus the CIS Convention on Protecting the rights of National minority people specifies, that, “every contracting party is obliged to provide the national minority people with the right for free contact between themselves, citizens and organizations with whom they have common ethnic, cultural, language or religious descent.” Article 7 of the mentioned Convention specifies that national minorities may be involved in peaceful mass meetings and unions. Yezidis in Armenia keep in touch with Yezidi communities in Iran and Iraq. Their religious sanctuary is in Iraq where they sometimes visit.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Croatia

Czech, Hungarian, Italian, Ruthenian, Serbian, Slovak, Ukrainian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 2]

108.  The information received states that the bilateral agreements with Italy and Hungary regulate different aspects of minority rights and that joint bodies monitor their application. Croatia is taking steps to conclude bilateral agreements with other States that are interested in co-operating at this level. Certain steps have been taken in co-operation with the Czech Republic, the Slovak Republic and Ukraine. The Committee concludes that this obligation is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 3]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
CZech Republic
The initial periodical report is due in March 2008. No documents have been made public.
Polish, Slovak

Denmark

German in Southern Jutland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 1]

The provision has been applied through the practical application of the Copenhagen-Bonn Declaration of 1955 and the European Council Framework Convention for the Protection of National Minorities, which is in force between Denmark and Germany. Denmark and Germany have also signed a bilateral cultural agreement of 18 June 1974, under which a number of scholarships are granted annually to Danish and German students etc. enrolled in educational programmes in Germany and Denmark, respectively.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 2]

111.
Although the Copenhagen-Bonn Declarations of 1955 are not legally binding, The Committee of Experts considers that this provision is complied with by their practical implementation. Furthermore, Denmark and Germany signed a bilateral cultural agreement in 1974, under which a number of scholarships are granted annually to Danish and German students enrolled in educational programmes in Germany and Denmark respectively. The Committee of Experts considers therefore that this undertaking is fulfilled.

Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
196.
There are many transfrontier exchanges between the Sami people of the Nordic countries through various bodies, such as the Sami Council, the Parliamentary Sami Council, the Arctic Council or the Nordic Sami Institute, in the field of education, labour relations, culture or economy.  Therefore, the Committee concludes that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
131.
Transfrontier exchanges exist between Finland and Sweden at different levels and concerning a great variety of activities. All five Nordic Countries concluded a cultural co-operation treaty in 1971 for the fields of education and culture, in which language is a central element. In addition, there is an agreement between the same countries concerning the Nordic Common Labour Market. The issue of language is important with regard to the free movement of workers. The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Danish in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The right to to establish and maintain contacts as part of transfrontier exchanges is one of the fundamental freedoms guaranteed by the Basic Law and is protected by Article 2, para. 1, of the Basic Law (general freedom of action; freedom to leave the country) and Article 11, para. 1, of the Basic Law (freedom of movement within the federal territory; freedom to enter the country).

Reference is made to the detailed comments in Part B on Article 7, para. 1, sub-para. (e) [p. 30 above].

With regard to Danish, this provision is complied with by the practical implementation of the Bonn/Copenhagen Declarations of 1955 and the Framework Convention for the Protection of National Minorities which has entered into force for the Federal Republic of Germany and for the Kingdom of Denmark. Both countries and Schleswig-Holstein Land fund activities for the benefit of the Danish minority, which promote the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education and increase the scope for transborder contacts.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

171.
The provision is complied with by the practical implementation of the Bonn/Copenhagen Declarations of 1955. The undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

As regards the Frisian language, this obligation is fulfilled by the Framework Convention for the Protection of National Minorities which entered into force for the Federal Re​public of Germany and for the Kingdom of The Netherlands where, in Friesland Province, the largest of the existing Frisian language groups live and are protected and promoted by the State. In both countries, promotion by the State in the Netherlands and in Germany has helped to establish structures fostering contacts between the users of the same lan​guage ‑ i.e. Frisian, in a wider sense ‑ in the fields listed in sub-para. (a).

On 1 January 1999, the Interfrasche Rädj e.V. (Inter-Frisian Council) was established as the new joint umbrella organization of the West, East and North Frisians. It is composed of members from all three Friesland regions, and organizes the Friesenkongress in a three-year sequence. The North Frisian organizations work together within the Frasche Rädj, Sektion Nord e.V. (Frisian Council - Nordfriesland Section) which is supported with funds pro​vided by Schleswig-Holstein Land.

In the Ems-Dollart Region [Eems-Dollard Regio], the municipalities, districts, Chambers [of local or regional authorities] and other corporations under public law in the Netherlands Provinces of Groningen and Drenthe and in the German Landkreise of Aurich, Leer and Wittmund, the municipality of Emden in Ostfriesland and in Emsland Landkreis have formed a special pur​pose association [community syndicate], which in addition to economic co-operation, also has the task to promote, support and co-ordinate the cultural affairs of this overall region in a transfrontier context. The Ems-Dollart Region covers large parts of the East Frisians' set​tlement area and peripheral areas of the West Frisians so that cultural co-operation also covers the affairs of these groups. Frisians, as representatives of the local government bodies concerned, directly participate in this co-operation.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

213.
To the knowledge of the Committee, no bilateral or international agreements exist for North Frisian and the Committee has not been informed of any initiatives to develop any such agreements. The Committee therefore considers that the undertaking is not fulfilled. 

214.
The Committee, however, is aware of the cross-border co-operation developed within the Inter‑Frisian Council. This would comply with the undertaking in option (b) of Art. 14, which, however, has not been chosen by the Federal Republic of Germany for North Frisian.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The right to to establish and maintain contacts as part of transfrontier exchanges is one of the fundamental freedoms guaranteed by the Basic Law and is protected by Article 2, para. 1, of the Basic Law (general freedom of action; freedom to leave the country) and Article 11, para. 1, of the Basic Law (freedom of movement within the federal territory; freedom to enter the country).

Reference is made to the detailed comments in Part B on Article 7, para. 1, sub-para. (e) [p. 30 above].

The obligations under paragraphs (a) and (b) have been accepted only by the Land of Lower Saxony.

The Neue Hanse Interregio (NHI - New Hansa Interregio) was founded in 1991 by the Heads of Government of the German Länder of Lower Saxony and Bremen, and of the Nether​lands provinces of Drenthe, Fryslân, Groningen and Overijssel. The agreement concluded by these co-operation partners is geared to transfrontier co-operation designed to strengthen the regions involved. The NHI's central policy areas are trade and industry, transport, research and development, environmental protection and nature conservation, agriculture and farming, culture and education, and labour market and social policy.

For the area of 'culture and education', the following was agreed, inter alia: "In the context of European integration and in view of the networking of regions, interregional cultural exchanges and transfrontier co-operation in the cultural area have an outstanding function because they help to bring people together and to foster mutual understanding."

In this context, increasing attention must also be given to the instruction in the various languages in schools and in all areas of adult education. Against this background, the Länder and Provinces work towards achieving increased co-operation among cultural institutions and in educational matters of the co-operation area. This co-operation is to focus on promoting the cultivation of regional languages and dialects in their respective speech area.

Local governments, municipalities, local authority unions, Landkreise, Chambers and other public-law corporations in the Netherlands Provinces of Groningen and Drenthe and, in Germany, in the Landkreise of Aurich, Leer, Wittmund, Emsland and Cloppenburg and in the kreisfreie Stadt of Emden in Ostfriesland have formed the special-purpose association Ems-Dollart Region (Eems-Dollard Regio - EDR). In addition to economic co-operation, the task of this community syndicate is to promote the region's culture in a transfrontier context.

The common language spoken in this border region was used, for instance, during the 1997 EDR Festival, an event commemorating the 20th anniversary of the Ems-Dollart Re​gion and providing the occasion for holding the European Cultural Days in the town of Leer. Reciters, readers, writers and similar artists from the Province of Groningen were, and still are, invited to participate in events within the framework of the Bücherfrühling ["Spring of Books", a Land-wide literature event] in Lower Saxony.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

389.
Assuming that the Neue Hanse Interregio (NHI) is based on an agreement in the sense of Article 14 (a), the Committee considers the undertaking fulfilled but would welcome further information in the context of the next periodical report.  

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Schleswig-Holstein

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

These obligations have not been explicitly adopted by the Land of Schleswig-Holstein. Nev​ertheless, reference is made, in this context, to the comments above on Article 13, para. 3 - "5. Schleswig-Holstein".

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Romany in Hesse
1st monitoring cycle

Romany was not yet under the protection of Part III of the Charter when the 1st monitoring round took place.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Hungary

Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian, Slovenian

The information provided by the State Party and the evaluation given by the Committee of Experts are identical in the case of all six languages under the protection of Part III of the Charter.
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 6]

The Republic of Hungary endeavours to maintain correct partner relations with the mother countries of minorities living in the territory of the Republic of Hungary. In the course of drafting conventions to be signed between Hungary and the mother country of one of the minorities, the opinions of the given minority are sought, and every effort is made to see that the demands of the minorities are asserted in the final text of the convention.

The Treaty on amicable cooperation and partnership in Europe signed with the Federal Republic of Germany was the first such agreement to be signed with a mother country of one of the minorities living in Hungary. The Treaty refers to the basic principles laid down in the document drafted at the meeting of the Organization for Security and Cooperation in Europe in Copenhagen. It declares that the German minority living in the Republic of Hungary may freely use its native language, and it has the right to disseminate, exchange and access information in its native language. In the Treaty the Republic of Hungary undertakes to protect and strengthen the identity of the German minority living in the territory of the country with concrete supportive measures. 

The Treaty also contains reference to the fact that the two Parties will provide wide-ranging opportunities to allow those interested to gain an understanding of the language and culture of the other country, and to distribute the literature of the other country in the original language and in translation.

The contracting Parties expressed their willingness to assist in the teaching of the language of the other Party in the country at all levels, and to support the establishment of dual-language schools. 

The Treaty on amicable cooperation and partnership in Europe signed between the Republic of Hungary and the Federal Republic of Germany was promulgated by Parliament in Act LXXIX of 1995.

The next convention guaranteeing support for the minority languages was the Treaty on friendship and cooperation signed between the Republic of Hungary and the Republic of Slovenia on 1 December 1992.

This document also contains references to the standards accepted at the Copenhagen meeting of the Organization for Security and Cooperation in Europe. The Treaty guarantees the language and cultural rights of the Hungarian, respectively Slovenian minority living in the territory of the two countries. The two Parties also make mention of their intention to allow the free distribution and availability of press organs published in the languages of the two countries. 

The Treaty was promulgated by Parliament in Act XLVI of 1995. Following this the two countries signed an Agreement on the assurance of special rights of the Slovenian national minority living in the Republic of Hungary and of the Hungarian national community living in the Republic of Slovenia. This Agreement ensures wide-ranging language rights to the minorities.

The two Parties to the convention established a minority joint committee to oversee the implementation of the rights of the minorities; the committee’s members include representatives of the Slovenian minority in Hungary and the Hungarian minority in Slovenia.

Parliament promulgated the Agreement on the assurance of special rights of the Slovenian national minority living in the Republic of Hungary and of the Hungarian national community living in the Republic of Slovenia in Act VI of 1996.

A Treaty on amicable relations and cooperation with the Republic of Croatia was signed on 16 December 1992. The Treaty guarantees the rights of the minorities to the use of their language and the right to the freedom of distribution of press organs appearing in the respective languages and published in the two countries. The contracting Parties support the intensification of educational, scientific and cultural cooperation between the two countries.

Parliament promulgated the Treaty on amicable relations and cooperation signed between the Republic of Hungary and the Republic of Croatia in Act XLVII of 1995.

Following the signing of the Treaty the two countries worked on an Agreement on the protection of the rights of the Croatian minority living in the Republic of Hungary and the Hungarian minority living in the Republic of Croatia. This document also contains commitments protecting the individual and collective rights of the two minorities. In compliance with the conditions of the Agreement a minority joint committee was established with the purpose of overseeing the implementation of minority rights including language rights; the committee’s members include representatives of the Croatian minority in Hungary and the Hungarian minority in Croatia.

The Agreement between the Republic of Hungary and the Republic of Croatia on the protection of the rights of the Croatian minority in the Republic of Hungary and Hungarian minority in the Republic of Croatia was promulgated by Parliament in Act XVI of 1997.

The Republic of Hungary signed a Treaty on good neighbourly relations and amicable cooperation with the Republic of Slovakia in Paris on 19 March 1995. Article 12 of the Treaty regulates the system of cultural contacts between the two countries, and ensures the freedom of institutions, unions, associations, settlements, self-governments, groups established on the initiative of citizens, respectively cooperation between individuals based on mutual demands and interests

The contracting Parties support cooperation between educational, other cultural institutions and scientific research institutes, and on the basis of agreement they recognize school-leaving certificates and qualifications awarded in each other’s countries, as well as diplomas certifying the achievement of scientific degrees.

Likewise, the Parties will endeavour to expand the opportunities to obtain an understanding of the culture, literature and language of the other contracting Party in institutions of higher education.

All of Article 15 of the Treaty is devoted to activities conducted in order to protect the minorities of the two countries. The provisions in the article serve to reinforce the validity of related international conventions ratified by the two countries, and itemise the rights of the Hungarian, respectively Slovakian minority living in the two countries. These rights are in complete harmony with the document drafted at the Copenhagen meeting of the Organization for Security and Cooperation in Europe, with United Nations General Assembly Declaration 47/135 on the Rights of People of National or Ethnic, Religious and Language Minorities, as well as Recommendation No. 1201 (1993) of the Parliamentary General Meeting of the Council of Europe. The Parties adopt as legal obligations the norms and political obligations stipulated in the two international documents.

The Treaty between the Republic of Hungary and the Republic of Slovakia on good neighbourly relations and amicable cooperation was promulgated by Parliament in Act XLIII of 1997.

In line with the provisions of the Treaty a Hungarian-Slovakian minority joint committee was formed in 1999; the committee’s members include representatives of the Slovakian minority in Hungary and the Hungarian minority in Slovakia.

A similar convention between the Republic of Hungary and Romania was signed in Timisoara on 16 September 1996. This agreement also contains articles defining the frames for cultural and scientific cooperation, and points guaranteeing the rights of the minorities. With regard to the minorities living in the two countries the Treaty adopts as a legal obligation the regulations defining the rights of individuals belonging to the national minorities as contained in United Nations General Assembly Declaration 47/135 on the Rights of People of National or Ethnic, Religious and Language Minorities and Recommendation No. 1201 (1993) of the Parliamentary General Meeting of the Council of Europe.

In accordance with the above the Parties to the Treaty agree to respect the rights of the minorities to the use of their languages, the right to access native language information, the right to participate in politics, cultural rights and the right to maintain contacts across the borders. 

The Treaty between the Republic of Hungary and Romania on understanding, cooperation and good neighbourly relations was promulgated by Parliament in Act XLIV of 1997.

All the above conventions guarantee the free and unhindered maintenance of contacts between individuals, organizations, self-governments and institutions belonging to the minorities living in the territories of the countries. They encourage the expansion and strengthening of cultural and economic cooperation. 

The minorities act provides the opportunity for minorities to maintain contacts with groups of people with the same language and culture in the same way as the contents of the listed bilateral conventions but in an expanded form when it declares that individuals belonging to minorities have the right to maintain contacts with the state and community institutions of the mother countries and language nations, as well as with minorities living in other countries.

Up until the time of the ratification of the Charter, of the listed minority languages in Hungary only the bilateral convention related to the Serbian language and serving to guarantee minority rights had not been signed.

***

State bodies and organizations devote enormous attention to the culture and language of all the minorities living in the territory of the Republic of Hungary. Guarantees of the rights of minorities are based on the international documents signed and ratified by Hungary as well as in the system of legal regulation in Hungary. The minorities ombudsman, the National and Ethnic Minorities Office, and the national and local self-governments of the minorities are particularly involved in ensuring the implementation of the rights of minorities. On the basis of the experience of the past decade it is possible to state categorically that the language, cultural and political rights of the minorities living in Hungary are not questioned by any social grouping or political force in Hungary today. Indeed, one can say that minority policy belongs to that part of public life where we find the broadest consensus of opinion.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 4]

77.
The undertaking is fulfilled. Hungary has concluded bilateral treaties on amicable co-operation and partnership with five of the six countries where one of the Part III languages is the official language of the State (Croatia, Germany, Romania, Slovakia and Slovenia). These treaties are supplemented by cultural agreements, usually concluded for three years, which lay down the framework arrangements for cultural exchange and educational programmes. Under the bilateral agreements, joint commissions, with cultural sub-commissions, have been created which fix the details of cultural exchange and educational programmes. The agreements have been used to found cultural institutes, arrange exchange programmes of artists, art exhibitions, theatres, and programmes of scientific and educational collaboration. Also the recognition of academic qualifications has been considerably facilitated under the bilateral treaties. Through this practice, Hungary has done much to foster contacts between the minority language communities in Hungary and the countries in which the respective languages are the official language of the State. The only exception in the network of bilateral treaties up to now is the Federal Republic of Yugoslavia. The political obstacles which hindered the conclusion of an agreement of the kind referred to in Article 14.a of the Charter are obvious. It is to be hoped, however, that under the new political conditions Hungary will manage to conclude a bilateral treaty on partnership with Yugoslavia too. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 6]

The Republic of Hungary maintains fair relations with all the mother countries of the minorities living on its territory. Bilateral co-operation is characteristically reinforced by agreements signed between the governments or ministries of the mother country of a given minority and that of Hungary. In recent years, a whole system of Joint Committees on Minorities has been evolving on the basis of bilateral agreements. The national self-government of the given minority always delegates a representative to the sessions of these committees as a member of the Hungarian delegation.

*  *   *

As we indicated in our previous Report, the first partner relationships were formed between the Republic of Hungary and the Federal Republic of Germany. The Republic of Hungary undertakes, in the documents which provide a basis for the co-operation, to take measures to preserve the identity and language of the German minority living on the territory of Hungary.

The focus of German – Hungarian co-operation is the protection of the German language and the development of its teaching, including not only the extension of the system of German minority education, but also the development and support of the network of schools with dual language instruction in German and Hungarian.

The agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Hungary regarding co-operation in the field of school education was signed in December 2000. It aims to raise the awareness of the German language and culture in Hungary more, to deepen the cultural contacts of the two states, in order that each other’s history and culture be mutually known, and based upon co-ordinated curricula, establish German-Hungarian sections in Hungarian schools. Pupils could study technical subjects in German, and acquire the qualification needed for entering higher education in Germany. The students of the German – Hungarian section would take a combined examination, and if they succeed, receive a General Certificate in German as well as the regular Hungarian Secondary School Final Certificate.

*  *   *

During the reporting period, the Slovenian – Hungarian Joint Committee on Minorities had three sessions, resulting in an improvement in regional co-operation in the field of education, the exchange of textbooks and student exchange programs, and the training of teachers in their respective mother countries. 

The Republic of Hungary and the Republic of Slovenia signed an Agreement of Co-operation in the field of Education, Culture and Sciences in 1999, for the period of time between 2000-2003. 

Both the Slovenian Cultural and Information Centre in Szentgotthárd and the Slovenian radio station owned by the National Slovenian Self-Government are operating successfully, and enjoying support from both countries.

*  *   *

The Croatian – Hungarian Joint Committee on Minorities held two sessions in the past three years. The recommendations of the Joint Committee concentrated on assistance to the education of the Croatians of Hungary, to cultural activities of speakers of the minority language, and to the nurturing of traditions. 

*  *   *

On the basis of the Treaty between the Republic of Hungary and the Slovak Republic on Good-neighbourly Relations and Friendly Co-operation, a total of 12 joint committees were created to provide the framework for the co-operation of the two countries in different areas of life. Recently, a decision was taken to include representatives of the Slovak minority living in Hungary in the work of all the joint committees as members of the Hungarian party. 

The Hungarian-Slovakian Joint Committee on Minorities held its founding session in February 1999, which was followed by two further sessions during the reporting period. 

As a result of one recommendation of the Joint Committee on Minorities, the Joint Committee of Slovakian and Hungarian Historians renewed its activities. A Group of Slovakian and Hungarian Teachers of history and social studies was set up in December 2000, with one of their chief tasks being the elaboration of a manual of methodology on the common history of Slovaks and Hungarians, so that the understanding of history teaching in the schools of the two countries could be harmonised. One of the tasks of the Joint Committee of Hungarian and Slovakian Historians is to assist the work of that group.

The Joint Committee on Minorities devotes a special attention to the development and support of minority education.

In 2001 an Agreement on the Cross-border Co-operation of Local Self-governments and Public Administration Organs was signed in Budapest by the Government of the Republic of Hungary and the Government of the Republic of Slovakia, with the objective to encourage co-operation between those living in the border regions of the two countries.

*  *   *

After several years of inactivity, the Committee on national minorities of the Hungarian-Romanian Intergovernmental Joint Commission for Active Co-operation and Partnership held its 4th session in October 2001. The co-chairmen of the Committee formulated recommendations for the two governments concerning assistance to the cultural and educational activities of the two minorities.

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Romania signed a Memorandum of Understanding on the Law on the Hungarians Living in Neighbouring Countries and issues of bilateral co-operation in December 2001 in Budapest. The Memorandum expressed the intent of the Parties to start negotiations on preferential treatment of the Romanian and Hungarian minorities living on the territory of the two countries.

In February 2002 the Government of Hungary set the deadlines for the execution of the recommendations of the Memorandum of Understanding and named those responsible for it by a Government Decree.

*  *   *

Another significant result of the past three years is that a bilateral agreement on the protection of the rights of the Hungarian minority living in the Federal Republic of Yugoslavia and of the Serbs living in the Republic of Hungary has been worked out.

The Agreement and the activities of the Joint Committee which is due to be established in accordance with the Agreement would remedy the damages suffered by the Serbs of Hungary due to the two countries bad political relations, which effectively hindered the conclusion of bilateral agreements otherwise indispensable for the establishment and development of appropriate minority education. 

The Serbian National Self-Government argues that the language rights of Serbs of Hungary were infringed upon when reception of Serbian radio broadcasts in the Serbian language from the mother country (otherwise very popular with the Serbs of Hungary) became impossible due to the damages suffered by Serbian radio stations during the 1999 NATO bombings in Serbia.

*  *   *

The cultures and the languages of all the minorities living in the Republic of Hungary enjoy a special attention on the part of state organs and organisations. Ensuring the rights of minorities is based upon the international documents signed and ratified by Hungary and upon Hungarian law. Realisation of minority rights is monitored especially by the Minorities Ombudsman, the Office for National and Ethnic Minorities and the national and local minority self-governments. The experiences of the past decade show that there are no social groups or political forces in Hungary that would question the linguistic, cultural and political rights of native minorities. Moreover, it might even be said that minority policy is among the few areas of public life where the widest consensus is established due to the agreement of all political forces.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 5]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR () ]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML () ]

Netherlands

Frisian in Friesland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 2]

10.1.
Chapter 2 of the 1993 Administrative Agreement is devoted to international cultural relations and the position of Frisian in them. For a discussion of the policy agreements on ensuring that Frisian is given a place in the international cultural contacts, reference should be made to the sections dealing with Article 12, paragraph 3, of the Charter (section 8.43 et seq.)

10.2.
Contacts and exchanges in the field of education, science and culture between Fryslân and other regions where a regional minority language is used, for example Wales and Catalonia, are a subject that receives attention in the common policy of the central government and the province of Fryslân. Examples of exchanges and contacts of this kind are ties of friendship between schools, the exchange of teachers and the joint organisation of cultural activities (cf. section 126 of the Explanatory Report).

10.3
The contacts between the Frisian language areas in the Netherlands and Germany are not designated in the 1993 Administrative Agreement as a subject warranting special attention.

10.4.
When accepting the Charter the Netherlands undertook “to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind [it] with the States in which the same language is used in identical or similar form, or if necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of the same language in the States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education”.

10.5.
Before considering the foreign policy of the Netherlands and Germany regarding the Frisian language culture, this section will first briefly explain German government policy on Frisian language and culture. Since cultural policy in Germany is primarily the responsibility of the individual states, the explanation of government policy on the Frisian language in Germany will concentrate on the states concerned.

10.6.
The government of the state of Schleswig-Holstein instituted the position of Beauftragte der Regierung für Grenzlandfragen in 1988. The Grenzlandbeauftragte is an authorised representative of the First Minister of the state in question. He advises the government of the state of Schleswig-Holstein on minorities policy in the German-Danish border area. His terms of reference also include the Frisians in the North-Friesland district (Kreis). 

10.7.
The Landtag in Kiel (the parliament of the state of Schleswig-Holstein) established a ‘Gremium für Fragen der friesischen Bevölkerung im Lande Schleswig-Holstein’. The committee consists of the chairman of the Landtag, one member of each of the political parties represented in the Landtag, the North-Frisian members of the parliament in Bonn, the Grenzlandbeauftragte, a representative of the Kultusministerium (Ministry of Culture and Education) in Kiel and four representatives of the Frisian minority in the North-Friesland district. The committee meets twice a year under the chairmanship of the Speaker of the Landtag in Kiel. The work of the committee consists of supporting and promoting the Frisian language and culture in the North-Friesland district.  

10.8.
In addition to the establishment of the above-mentioned Gremium, Article 5 of the new Landesverfassung (constitution of Schleswig-Holstein) contains a provision regarding the right of the Frisian minority in the North-Friesland district to support and protection. The Landesverfassung of the Lower Saxony does not contain a similar provision regarding the Frisian language in Saterland. 

10.9.
There is no separate cultural agreement between the Netherlands and Schleswig-Holstein designating the Frisian language as a subject to receive joint attention.
 The Cultural Agreement between the Netherlands and Germany (1961) does not mention the Frisian language explicitly. However, this Agreement can provide an excellent basis for exchanges in the field of culture, education etc.  in which the Frisian language and culture plays a role. There is regular contact in the field of education and research between the authorities that are responsible in this field (these include the Fryske Akademy, the Joint Centre for Educational Counselling (GCO) in the province of  Fryslân, the Ostfriesische Landschaft and the Nordfriisk Instituut).

10.10.
In addition, there is a Fryske Rie, which was established in 1956. The aim of the Fryske Rie is to promote social and cultural contact between the Frisians in Fryslân, East-Friesland and North-Friesland. Until 1996 the Fryske Rie received a small subsidy both from the central government and from the province of Fryslân in order to promote these contacts by means of exchanges and - once every three years - the holding of a Pan-Frisian Conference. The 1995-1998 Policy Document on Welfare issued by the Ministry of Health, Welfare and Sport no longer designated the Fryske Rie as belonging to the “national infrastructure eligible for subsidy”. This signified the end of the national subsidy for the activities of the Fryske Rie. At present the Fryske Rie receives subsidy only from the province of Fryslân.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 1]

107.
These undertakings are generally fulfilled. It must, however, be said that exchange programmes ceased to be subsidised by the State at the time when the Netherlands signed the Charter in 1996. The Frisian Council is presently trying to put into practice a similar initiative, but has so far been unsuccessful owing to a complete lack of government funding. The Committee encourages the Government to provide the Committee in its next periodical report with information on how it intends to further promote transfrontier exchanges.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 6]

12.1
In 1996, the Dutch government identified strengthening the international profile of the Netherlands and stimulating good relations with certain countries, including neighbouring countries and the member states of the European Union, as the key objectives of the intensification of Dutch foreign cultural policy. In addition, in its cultural policy document for 2001-2004, Cultuur als confrontatie, the government formulated the basic principles of its international cultural policy for 2001-2004. Neither the key objectives of 1996 nor the basic principles for 2001-2004 refer to the undertakings entered into by the Netherlands under Articles 12(3) and 14 of the European Charter (see also sections 10.104 to 10.107).

12.2
The province of Fryslân formulated its policy on international contacts in the field of bilingualism in 1987 (Provincial Bulletin 1998, 4) and operates a grants scheme for such contacts. The purpose of the scheme is to support international exchanges between minority language areas in Europe, by means of occasional grants, in order to strengthen the position of Frisian.

12.3
The Committee of Experts considers that the Netherlands is generally fulfilling its undertakings under Article 14 of the European Charter.

12.4
According to the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), one of the objectives of the international cultural policy of central government and the province of Fryslân is that the unique position of Frisian in the Netherlands is recognised internationally.
 This will require proper public information. The Covenant goes on to note that it is important to be able to compare the situation of language minorities elsewhere in Europe with that of Frisian-speakers. Within the context of the European Union, however, it is still more important that Fryslân should be able to project its own identity and that areas with their own regional or minority languages are given a chance to cooperate with each other. For Fryslân, relations with the German regions of North and East Friesland are particularly important in this regard.

12.5
On accepting the European Charter, the Netherlands undertook ‘to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the states in which the same language is used in identical or similar form, or if necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of the same language in the states concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education.’

12.6
The Committee of Experts considers that the Netherlands is generally fulfilling the above-mentioned undertaking, but encourages the government to explain in its next periodical report how it intends to further promote transfrontier exchanges (see sections 12.8 and 12.14).

12.7
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that, when concluding and implementing cultural conventions between the Netherlands and other member states of the Council of Europe, central government will pay particular regard to the Frisian language and culture and to the minority language or languages in the partner state (Covenant 8.3).

12.8
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân further agreed that they will strive to ensure that sufficient resources will be provided to establish and promote cultural and educational exchanges between the Dutch province of Fryslân and the German regions of East and North Friesland (Covenant 8.4).

12.9
Before considering the policy of the Netherlands and Germany on Frisian language and culture, this report provides a brief description of German government policy in this area. However, since the German Länder bear primary responsibility for cultural policy, this description actually focuses on Schleswig-Holstein and Lower Saxony.

12.10
In 1998, the Landtag (parliament) of Schleswig-Holstein, which is located in Kiel, established a Gremium für Fragen der friesischen Bevölkerung im Lande Schleswig-Holstein. This committee consists of the president of the Landtag, one member from each of the political parties represented in it, the North-Frisian members of the German Bundestag in Berlin, the Grenzlandbeauftragte, a representative from Schleswig-Holstein’s Ministry of Culture in Kiel, and four representatives from the Frisian minority in the region of North Friesland. The committee meets at least twice a year under the chairmanship of the president of Landtag of Schleswig-Holstein in Kiel. The committee’s activities are aimed at supporting and encouraging Frisian language and culture in the region of North Friesland.

12.11
In addition to the Establishment of the above-mentioned committee, a provision was incorporated into article 5 of the constitution of Schleswig-Holstein in 1990 concerning the right of the Frisian minority in the region of North Friesland to support and protection.
 A similar provision with regard to Sater Frisian does not appear in the constitution of Lower Saxony.

12.12
Since 1986, the government of Schleswig-Holstein has reported regularly to the Landtag on the status of minorities within Schleswig-Holstein. The status of North Frisian was first discussed in a meeting on 4 June 1987 and was subsequently included in the ‘broad’ minorities reports, which focus on both the Danish minority in Schleswig-Holstein and the German minority in South Jutland (Denmark). Following the meeting of 4 June 1987, Frisian was discussed in the framework of these minorities reports at Landtag meetings on 22 January 1992, 26 January 1996 and 18 November 1999.

12.13
Since 1 January 1999, North Frisian has fallen under the scope of the European Charter in Schleswig-Holstein, which has endorsed 36 policy measures from Part III of the Charter in relation to North Frisian. At the same time, Lower Saxony has endorsed 35 policy measures from Part III of the Charter in relation to Sater Frisian. On 18 December 2000, the Federal Republic of Germany submitted its first report to the Council of Europe in the framework of the European Charter for Regional or Minority Languages.

12.14
There are no cultural agreements between the Netherlands and Schleswig-Holstein or Lower Saxony that identify Frisian as an area of common interest. The 1961 cultural treaty between the Netherlands and Germany does not explicitly mention Frisian either, although the treaty can serve as a basis for cultural exchanges in the fields of culture, education, youth, etc., that involve Frisian language and culture.
 The fields of education and research, in particular, are characterised by close contacts and regular cooperation between the institutions concerned (including the Fryske Akademy in Leeuwarden, the Ostfriesische Landschaft in Aurich, the Nordfriisk Institut in Bredstedt and the Nordisch Institut of the Christian Albrechts University in Kiel). In addition, the Fryske Rie and the Frysk Ynternasjonaal Kontakt also play a part in promoting transfrontier exchanges (see sections 12.19 to 12.24).

12.28
In summary, it appears from the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) that Dutch policy in the areas referred to in Article 14 of the European Charter is developed in consultation with the province of Fryslân.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 8]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Serbia

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Bosnian, Bulgarian, Croatian, Hungarian, Romany, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian

Slovakia

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany, Ruthenian, Ukrainian

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
165.
Several bilateral agreements were concluded with Hungary (such as the Agreement on Co-operation in the Fields of Culture, Education and Science concluded between Slovenia and Hungary in 1992, the bilateral agreement on special rights for the Slovene minority living in Hungary and for the Hungarian national community in Slovenia concluded in 1993, the Agreement on Friendship and Co-operation between the Republic of Slovenia and the Republic of Hungary also concluded in 1993, and the Agreement between Slovenia and Hungary on Mutual Recognition of Certificates and Diplomas concluded in 1999). The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
239.
The Committee of Experts refers to various agreements concluded between Slovenia and Italy (such as the Agreement on Mutual Recognition of Diplomas, concluded in 1995, and the Agreement in the fields of culture and education of 2000, which however does not seem to have entered into force yet), and considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

615.
In its initial report, the Spanish Government refers to the Treaty between the Kingdom of Spain and the French Republic on Transfrontier Co-operation between Territorial Entities, concluded in Bayonne on 10 March 1995. Its Article 6 stipulates in particular that “(…) the Statutes and decisions of the Body shall be drafted in the languages whose use is compulsory under the domestic law of each of the signatories for acts and decisions made by the territorial entities”. This is, according to the Spanish Government itself, the only reference to the linguistic aspect present in this treaty.

616.
The Committee of Experts would therefore welcome information, in the next periodical report, on whether the Spanish authorities are at present seeking the conclusion of a bilateral treaty between France and Spain aimed at fostering contacts between Basque-speakers across the Spanish-French border in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

477.
In its initial report, the Spanish Government refers to the Treaty between the Kingdom of Spain and the French Republic on Transfrontier Co-operation between Territorial Entities, concluded in Bayonne on 10 March 1995. Its Article 6 stipulates in particular that “(…) the Statutes and decisions of the Body shall be drafted in the languages whose use is compulsory under the domestic law of each of the signatories for acts and decisions made by the territorial entities”. This is, according to the Spanish Government itself, the only reference to the linguistic aspect present in this treaty.

478.
The Committee of Experts would therefore welcome information, in the next periodical report, on whether the Spanish authorities are at present seeking the conclusion of a bilateral treaty between France and Spain aimed at fostering contacts between Basque-speakers across the Spanish-French border in the sector of Navarra in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

736.
In its initial report, the Spanish Government refers to the Treaty between the Kingdom of Spain and the French Republic on Transfrontier Co-operation between Territorial Entities, concluded in Bayonne on 10 March 1995. Its Article 6 stipulates in particular that “(…) the Statutes and decisions of the Body shall be drafted in the languages whose use is compulsory under the domestic law of each of the signatories for acts and decisions made by the territorial entities”. This is, according to the Spanish Government itself, the only reference to the linguistic aspect present in this treaty.

737.
The Committee of Experts would therefore welcome information, in the next periodical report, on whether the Spanish authorities are at present seeking the conclusion of a bilateral treaty between France and Spain aimed at fostering the contacts between Catalan-speakers living in the Balearic Islands and those living in France in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education. The Committee of Experts would also welcome information on whether the conclusion of a bilateral treaty of this sort is being sought with Italy with regard to the Catalan-speakers living in the Sardinian city of Alguer (see also para. 327 above as far as the Catalan language in Catalonia is concerned). Finally, the Committee of Experts would welcome information on the relations with Andorra.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

326.
In its initial report, the Spanish Government refers to the Treaty between the Kingdom of Spain and the French Republic on Transfrontier Co-operation between Territorial Entities, concluded in Bayonne on 10 March 1995. Its Article 6 stipulates in particular that “(…) the Statutes and decisions of the Body shall be drafted in the languages whose use is compulsory under the domestic law of each of the signatories for acts and decisions made by the territorial entities”. This is, according to the Spanish Government itself, the only reference to the linguistic aspect present in this treaty.

327.
The Committee of Experts would therefore welcome information, in the next periodical report, on whether the Spanish authorities are at present seeking the conclusion of a bilateral treaty between France and Spain aimed at fostering the contacts between Catalan-speakers across the Spanish-French border in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education. The Committee of Experts would also welcome information on whether the conclusion of a bilateral treaty of this sort is also being sought with Italy with regard to the Catalan language spoken in the Sardinian city of Alguer. Finally, the Committee of Experts would welcome information on the relations with Andorra.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

995.
The Spanish Government admits that no agreement has so far been concluded with Portugal. On top of this, the Government observes that in any event the linguistic clause of such an agreement would be very similar to that included in the bilateral treaty between Spain and France (see paras. 326, 477, 616 and 735 above).

996.
The Committee of Experts would welcome information, in the next periodical report, on whether Spain is seeking to conclude a bilateral agreement with Portugal aimed at fostering contacts between Galician-speakers and Portuguese-speakers in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

867.
In its initial report, the Spanish Government refers to the Treaty between the Kingdom of Spain and the French Republic on Transfrontier Co-operation between Territorial Entities, concluded in Bayonne on 10 March 1995. Its Article 6 stipulates in particular that “(…) the Statutes and decisions of the Body shall be drafted in the languages whose use is compulsory under the domestic law of each of the signatories for acts and decisions made by the territorial entities”. This is, according to the Spanish Government itself, the only reference to the linguistic aspect present in this treaty.

868.
The Committee of Experts would therefore welcome information, in the next periodical report, on whether the Spanish authorities are at present seeking the conclusion of a bilateral treaty between France and Spain aimed at fostering contacts between Valencian-speakers and Catalan-speakers in France in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education. The Committee of Experts would also welcome information on whether the conclusion of a bilateral treaty of this sort is also being sought with Italy with regard to the Catalan language spoken in the Sardinian city of Alguer. Finally, the Committee of Experts would welcome information on the relations with Andorra.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Sweden

Finnish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

Finland and Sweden has a long history in common. The two countries were one state from 1100 to 1809. The countries also have common languages. Swedish is an official language in Finland and Finnish is a minority language in Sweden. Therefore, it is natural that the language councils that exist for Finnish and Swedish in the both countries co-operate. 

The Finnish-Swedish Education Council (Finsk-svenska utbildningsrådet), has been assigned the task of facilitating the educational situation for the Finnish minority in Sweden and promoting increased knowledge and understanding for the common history and cultural heritage of Finland and Sweden.

There are current plans to create a Finnish-Swedish Working Group at governmental level. The Working Group will, among other things, focus on the situation for the Finish language in Sweden and the Swedish language in Finland and other questions of common interest regarding the national minorities.

Since decades, co-operation is carried out over the borders between Swedish-Finnish organisations in Sweden and organisations in Finland, e.g. Pohjola-Norden, Finlandssamfundet and Svenska Finlands Folkting. Such co-operation is important for the Swedish-Finnish minority in Sweden in order to preserve and develop its language and culture.

Transfrontier co-operation in the cultural fields is mentioned under Article 12.

See also Article 14 in the Sami section; co-operation concerning all national minorities.

[Editor’s note: Article 14 in the Sami section is the following:

Co-operation concerning all national minorities

The Nordic countries
 have concluded agreements on co-operation in the field of culture, on co-operation between local authorities and on the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries.

The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 cultural co-operation treaty of all the five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concern the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, the financial support for translating literature, the co-operation between the Nordic languages boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme.

Initial contacts have taken place between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

285.
The Nordic countries (Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland) have concluded agreements on co-operation in the field of culture, co-operation between local authorities and the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries.

286.
The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 Cultural Co-operation Treaty of all five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concerns the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example,  financial support for translating literature,  co-operation between the Nordic language boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme.

287.
Initial contacts have taken place between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.

288.
It is pointed out in the Initial Report that Finland and Sweden also have a long history in common. The two countries were one state from 1100 to 1809. The countries also have common languages. Swedish is one of the national languages in Finland and Finnish is a minority language in Sweden. Therefore, it is natural for the language councils that exist for Finnish and Swedish in both countries to co-operate.

289.
The Finnish-Swedish Education Council has been assigned the task of facilitating the educational situation for the Finnish minority in Sweden and promoting increased knowledge and understanding for the common history and cultural heritage of Finland and Sweden. 

290.
There is a Finnish-Swedish Working Group at governmental level which focuses on the situation for the Finnish language in Sweden and the Swedish language in Finland as well as other questions of common interest regarding the national minorities. 

291.
For decades, co-operation has been carried out over the borders between Sweden Finnish organisations in Sweden and various organisations in Finland, e.g. Pohjola-Norden, Finlandssamfundet and Svenska Finlands Folkting. Such co-operation is important for the Sweden Finnish minority as far as maintenance and development of the Finnish language and culture is concerned. 

292.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

Finland and Sweden have a long history in common. The two countries were one state from 1100 to 1809. The countries also have common languages. Swedish is an official language in Finland and Finnish is a minority language in Sweden. Therefore, it is natural that the language councils that exist for Finnish and Swedish in the two countries co-operate. 

The Finnish-Swedish Education Council (Finsk-svenska utbildningsrådet), has been assigned the task of facilitating the educational situation for the Finnish minority in Sweden and promoting increased knowledge and understanding for the common history and cultural heritage of Finland and Sweden. 

There is a Finnish-Swedish Working Group at governmental level. The Working Group focus, among other things, on the situation of the Finnish language in Sweden and the Swedish language in Finland and other questions of common interest regarding the national minorities. 

For decades, co-operation is carried out over the borders between Sweden Finnish organisations in Sweden and organisations in Finland, e.g. Pohjola-Norden, Finlandssamfundet and Svenska Finlands Folkting. Such co-operation is important for the Sweden Finnish minority in Sweden in order to preserve and develop its language and culture. 

See also Article 14 in the Sami section; co-operation concerning all national minorities. 

[Editor’s note: the relevant part referred to above is the following:

Co-operation concerning all national minorities 

The Nordic countries
 have concluded agreements on co-operation in the field of culture, on co-operation between local authorities and on the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries. 

The Nordic Council of Ministers has in 2001 decided to broaden the scope of the Convention on the Nordic languages to include Sami. The amendment has not yet entered into force. 

The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 cultural co-operation treaty of all the five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concern the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, the financial support for translating literature, the co-operation between the Nordic languages boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme. 

Contacts are established between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.”]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Meänkieli (Tornedal Finnish)

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

In Tornedalen, co-operation is carried out through Tornedal Council (Tornedalsrådet) and between the border municipalities Torneå in Finland and Haparanda in Sweden. Bilateral co-operation is carried out under the treaty in the Administration of the Border River Torne
.

See also Article 14 in the Sami section.

[Editor’s note: Article 14 in the Sami section is the following:

 “Co-operation concerning all national minorities

The Nordic countries
 have concluded agreements on co-operation in the field of culture, on co-operation between local authorities and on the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries.

The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 cultural co-operation treaty of all the five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concern the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, the financial support for translating literature, the co-operation between the Nordic languages boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme.

Initial contacts have taken place between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.

Co-operation especially concerning the Sami

Transnational exchanges are common among the Sami especially in the border region between Finland, Sweden and Norway where Sami is spoken. The Sami Parliaments of Finland, Sweden and Norway co-operate in several fields. As far as languages are concerned the Sami language councils play an important role. Each national Sami Parliament has its own language council which, together with the Samis in Russia, co-operates in a common Sami Language Council. One important task for the language council is to develop common standards for the Sami languages in Sápmi, e.g. harmonizing the varities spoken in the different countries and the terminology.

Other fora for transnational co-operation are the non-governmental organisations, the Sami Council and the Nordic Sami Institute (Nordiskt Samiskt institut).

The activities of the Sami Council is being financed by the Nordic Council of Ministers. It is a common non-governmental body for the Sami in Finland, Norway, Russia and Sweden with the task to safeguard the interests of the Sami people in economic, social and cultural fields.

The Nordic Sami Institute has as one of its missions to improve the situation for the Sami population socially, judicially and economically through research and information.

The Nordic countries have agreed upon joint co-operation in radio broadcasting and production of TV programmes in Sami.”]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

394.
Initial contacts have taken place between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.

395.
In Tornedalen, co-operation is carried out through the Tornedal Council (Tornedalsrådet) and between the border municipalities of Torneå in Finland and Haparanda in Sweden. Bilateral co-operation is carried out under the Treaty on the Administration of the border river Torne.

396.
The Committee considers these undertakings fulfilled. 
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

In Tornedalen, co-operation is carried out through the Tornedal Council (Tornedalsrådet) and between the border municipalities Torneå in Finland and Haparanda in Sweden. Bilateral co-operation is carried out under the treaty in the Administration of the Border River Torne
. 

See also Article 14 in the Sami section. 

[Editor’s note: the relevant part referred to above is the following:

“Co-operation concerning all national minorities 

The Nordic countries
 have concluded agreements on co-operation in the field of culture, on co-operation between local authorities and on the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries. 

The Nordic Council of Ministers has in 2001 decided to broaden the scope of the Convention on the Nordic languages to include Sami. The amendment has not yet entered into force. 

The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 cultural co-operation treaty of all the five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concern the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, the financial support for translating literature, the co-operation between the Nordic languages boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme. 

Contacts are established between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.”]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Sami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

Co-operation concerning all national minorities

The Nordic countries
 have concluded agreements on co-operation in the field of culture, on co-operation between local authorities and on the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries.

The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 cultural co-operation treaty of all the five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concern the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, the financial support for translating literature, the co-operation between the Nordic languages boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme.

Initial contacts have taken place between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.

Co-operation especially concerning the Sami

Transnational exchanges are common among the Sami especially in the border region between Finland, Sweden and Norway where Sami is spoken. The Sami Parliaments of Finland, Sweden and Norway co-operate in several fields. As far as languages are concerned the Sami language councils play an important role. Each national Sami Parliament has its own language council which, together with the Samis in Russia, co-operates in a common Sami Language Council. One important task for the language council is to develop common standards for the Sami languages in Sápmi, e.g. harmonizing the varities spoken in the different countries and the terminology.

Other fora for transnational co-operation are the non-governmental organisations, the Sami Council and the Nordic Sami Institute (Nordiskt Samiskt institut).

The activities of the Sami Council is being financed by the Nordic Council of Ministers. It is a common non-governmental body for the Sami in Finland, Norway, Russia and Sweden with the task to safeguard the interests of the Sami people in economic, social and cultural fields.

The Nordic Sami Institute has as one of its missions to improve the situation for the Sami population socially, judicially and economically through research and information.

The Nordic countries have agreed upon joint co-operation in radio broadcasting and production of TV programmes in Sami.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

171.
The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 Cultural Co-operation Treaty of all five Nordic countries. It concerns the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, financial support for translating literature, co-operation between the Nordic language boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme. 

172.
Initial contacts have taken place between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities.

173.
Trans-national exchanges are common among the Sami especially in the border region between Finland, Sweden and Norway where Sami is spoken. The Sami Parliaments of Finland, Sweden and Norway cooperate in several fields. They all have Sami language councils. National language councils, together with the Sami in Russia, cooperate in a common Sami Language Council. One important task for the various language councils is to develop common standards for the Sami languages in the Sami Homeland (the traditional area inhabited by the Sami), e.g. harmonising the varieties spoken in the four countries and harmonising the terminology used in various fields.

174.
In August 2001, news broadcasts in Sami were launched in co-operation with NRK (Norwegian Television). YLE (Finnish Television) joined in this co-operation as from 2002. There have also been plans to establish a joint Nordic Sami TV channel in the future. An extensive EU project has been carried out within the framework of the Nordic co-operation and there are plans for additional applications to the EU.

175.
Other fora for transnational co-operation are the non-governmental organisations, the Sami Council and the Nordic Sami Institute. The activities of the Sami Council are financed by the Nordic Council of Ministers. It is a body for the Sami in the three Nordic Countries and the Russian Federation and its task is to safeguard the interests of the Sami people in economic, social and cultural fields. One of the missions of the Nordic Sami Institute is to improve the situation for the Sami population socially, judicially and economically through research and information. The Institute is located in Kautokeino, Norway.

176.
The Committee considers the undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

Co-operation concerning all national minorities 

The Nordic countries
 have concluded agreements on co-operation in the field of culture, on co-operation between local authorities and on the right of a citizen of a Nordic country to use his or her own language in the other Nordic countries. 

The Nordic Council of Ministers has in 2001 decided to broaden the scope of the Convention on the Nordic languages to include Sami. The amendment has not yet entered into force. 

The co-operation between Finland, Sweden and Norway in the fields of education and culture is included in the 1971 cultural co-operation treaty of all the five Nordic countries. The co-operation is realised by institutions and committees operating under the Nordic Council of Ministers. The major part of the measures taken by the Nordic Council of Ministers concern the various sectors of culture, information services and education, where language is a central element. These projects include, for example, the financial support for translating literature, the co-operation between the Nordic languages boards and the platform of language instruction, NORDMÅL. The Nordic Council of Ministers has a specific language programme. 

Contacts are established between Sweden and both Finland and Norway concerning exchange of experiences of policy-making on national minorities. 

Co-operation especially concerning the Sami 

Transnational exchanges are common among the Sami especially in the border region between Finland, Sweden and Norway where Sami is spoken. The Sami Parliaments of Finland, Sweden and Norway co-operate in several fields. Currently they have a co-operation organisation, the Sami Parliament Council. The Sami in Russia participate as observers. The council shall consider the interests of the Sami over the national borders. The most outstanding common task is the language work. Each national Sami Parliament has its own language council, which together with the Sami in Russia, co-operates in the common Sami Language Council under the Sami Parliament Council. One important task for the language council is to develop common standards for the Sami languages in Sápmi, e.g. harmonizing the varieties spoken in the different countries and the terminology and to create word data banks. 

Other forum for transnational co-operation are the non-governmental organisations, the Sami Council and the Nordic Sami Institute (Nordiskt Samiskt institut). 

The activities of the Sami Council are being financed by the Nordic Council of Ministers. It is a common non-governmental body for the Sami in Finland, Norway, Russia and Sweden with the task to safeguard the interests of the Sami people in economic, social and cultural fields. This council is represented in the Arctic Council as a NGO, and the Swedish Ministry for Foreign Affairs finances the Swedish part of the Sami Council. 

The Nordic Sami Institute has as one of its missions to improve the situation for the Sami population socially, judicially and economically through research and information. 

The Nordic countries have agreed upon joint co-operation in radio broadcasting and production of TV programmes in Sami. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Switzerland

Italian in Graubünden
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The conclusion of treaties with foreign States is not within the competence of the cantons, but that of the Confederation.  The Canton of Grisons is a member of the Working Community of the Alpine Region (ARGE ALP), which deals with common interests in the areas of culture, society, economy and ecology through transfrontier cooperation.  Questions of language may be addressed within the framework of this cooperation.  Thus in the autumn of 1997 a meeting was held in Haute Engadine on the topic of plurilingual schools, under the aegis of the Canton of Grisons.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
250.
As explained above (paragraphs 245 and 246), several existing initiatives aim to develop transfrontier contacts, especially with Italy, in order to increase co-operation in the fields of culture and education.
251.
The Committee considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Conclusion of agreements with foreign States is the Confederation's responsibility. The canton of Grisons is a member of the Alpine Region Working Community (Arge-Alp), which deals with common interests in the cultural, social, economic and ecological fields through transfrontier co-operation. Language matters may be discussed within this framework. Thus a meeting under the auspices of the canton of Grisons was held in Upper Engadine in autumn 1997 on the subject of multilingual schools.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

In the spheres of economic and social life, training and culture and in yet other sectors, transfrontier exchanges between the Canton of Ticino and Italy are very active, especially with the adjoining Italian provinces, which, with the Canton of Ticino, form the Regio Insubrica.  Cooperation between Ticino and local and provincial Italian authorities is beginning to be introduced in a number of spheres.

The Legislative Decree of 18 August 1980 on the allocation of a framework credit for transfrontier cooperation allocates an annual framework credit of SWF 3,000,000 to the financing of the activities of transfrontier cooperation.

The Legislative Decree of 10 March 1998 on the new regulation of relations between the Canton of Ticino and the Community of Campione, in Italy, which takes account of the Framework Agreement on Transfrontier Cooperation concluded between the Italian Republic and the Swiss Confederation in 1993, governs the neighbour relations, both customary and authorised, which have been established between the Municipality of Campione in Italy and the Canton of Ticino.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
299.
As already mentioned in this report, the Swiss and Italian governments have concluded agreements that  comply with this obligation.  

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

In economic and social life, education, culture, as well as other fields, there are extremely active transfrontier exchanges between Italy and the canton of Ticino, especially with the Italian border provinces, which are associated with the canton of Ticino in the Regio Insubrica working community. Co-operation in many fields is starting to be established between Ticino and Italian local and provincial bodies.

The legislative decree of 18 August 1980 on allocation of a credit line for transfrontier co-operation allocates an annual credit line of CHF 3 million to fund transfrontier co-operation activities.

The legislative decree of 10 March 1998 on the new regulation of relations between the canton of Ticino and the commune of Campione d'Italia, which takes account of the Framework Agreement on Transfrontier Co-operation signed between the Swiss Confederation and the Republic of Italy in 1993, regulates the age-old special relations that have grown up between the commune of Campione d'Italia and the canton of Ticino.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The conclusion of treaties with foreign States is not within the competence of the cantons, but that of the Confederation.  The Canton of Grisons is a member of the Working Community of the Alpine Region (ARGE ALP), which deals with common interests in the areas of culture, society, economy and ecology through transfrontier cooperation.  Questions of language may be addressed within the framework of this cooperation.  Thus in the autumn of 1997 a meeting was held in Haute Engadine on the topic of plurilingual schools, under the aegis of the Canton of Grisons.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
173.
The Committee could not find any evidence of bilateral or multilateral agreements concluded with other States (and more particularly with Italy), likely to foster contacts between the Romansh speakers of Switzerland and the speakers of a similar language abroad.  The Committee considers that this undertaking is not fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Conclusion of agreements with foreign States is the Confederation's responsibility. The canton of Grisons is a member of the Alpine Region Working Community (Arge-Alp), which deals with common interests in the cultural, social, economic and ecological fields through transfrontier co-operation. Language matters may be discussed within this framework. Thus a meeting under the auspices of the canton of Grisons was held in Upper Engadine in autumn 1997 on the subject of multilingual schools.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

133.
In its first evaluation report (see para. 173) the Committee of Experts could not find any evidence of bilateral or multilateral agreements concluded with other States (and more particularly with Italy), likely to foster contacts between the Romansh speakers of Switzerland and the speakers of a similar language abroad.  The Committee of Experts therefore considered that this undertaking was not fulfilled.

134.
The Committee of Experts has not been informed that Romansh is being used in an identical or similar form in other States or of the existence of any agreement if that would be the case. It therefore encourages the competent Swiss authorities to clarify this issue in the next periodical report.

United Kingdom

Irish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The North/South Language Implementation Body, the cross border co-operation provisions of the EU Peace and Reconciliation Programme, and ‘Interreg’ (a European programme designed to help border counties) are examples of multilateral agreements and cross border co-operation.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
379.
The North/South Language Implementation Body has the aim of furthering transnational exchanges between the UK (Northern Ireland) and Ireland. The body has the aim of fostering contacts between the two countries. The Committee of Experts considers the undertaking fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Scottish-Gaelic

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The Columba Initiative is one such agreement with Ireland (see Article 12, paragraph 3).

[Editor’s note: the text for paragraph 3 of Article 12 reads as follows:

Cultural links have been established through the Columba Initiative with Ireland, and through the Nova Scotia Initiative with that area in Canada. Information on these two initiatives is found in paragraphs (e) and (i) (of Article 7) in part II of this report. 

Editor’s note: the text for sub-paragraph (e) of Article 7 reads as follows:

Scottish Gaelic and Scots are also represented on the UK Committee of the European Bureau for Lesser Used Languages.  The Scottish Executive supports the Columba Initiative, which was launched in 1997 to develop links between the Gaelic communities of Scotland and Northern Ireland (and Ireland). The initiative embraces and celebrates the similarities between the two languages (Irish or Gaeilge, and Scottish Gaelic or Gaidhlig) and cultures and provides a channel for interaction, cultural exchange and relationship building. 

Editor’s note: the text for sub-paragraph (i) of Article 7 reads as follows:

The Nova Scotia Initiative encourages cultural and economic links between the Gaelic communities in Scotland and Nova Scotia, Canada. The Initiative seeks to build on the unique connection that exists between the Gaelic-speaking areas of Scotland and Nova Scotia on the basis of:

- a common language

- a common culture

- family ties

- emigration and

- the example of entrepreneurship led by people of Gaelic descent]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
300.
The authorities have mentioned the aforementioned Columba Initiative, involving an agreement with Ireland and linking Gaelic-speakers in Scotland, Northern Ireland and Ireland. This is seen as a positive initiative that should be ensured and further developed. The Committee of Experts considers the undertaking fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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� As regards the Frisian language areas in Germany see also section 7.16 above.


� It is in principle possible for treaties or agreements in the field of culture and/or education to be concluded between the Kingdom of the Netherlands and a state in Germany. The following examples may be given: the Agreement between the Netherlands and Lower Saxony on cooperation in the field of education and science, of 7 April 1997 (Press release 97/55 of the Ministry of Education, Culture and Science; has not yet been published in the Dutch Treaty Series); the Treaty between the Netherlands and Bremen regarding cooperation between the colleges of higher vocational education of the Netherlands with the Fachhochschulen of the Hanseatic League City of Bremen, of 8 May 1995 (Dutch Treaty Series 1995, 146); the Agreement between the Netherlands and the state of North Rhine-Westphalia regarding cooperation between the colleges of higher vocational education of the Netherlands with the Fachhochschulen of North Rhine-Westphalia, of 9 September 1992 (Dutch Treaty Series 1992, 179); and, in a field other than education and culture, the Agreement between the Netherlands and the state of Lower Saxony regarding the River Vecht and some of its branches, of 4 April 1974 (Dutch Treaty Series 1974, 62).


� 	Council of Europe, Report of the Committee of Experts, 107.


� 	See the introductory paragraph of chapter 8 of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001).


� 	Council of Europe, Report of the Committee of Experts, 107.


� 	The discussion of Article 12(3) of the European Charter also considers central government policy in relation to article 8.3 of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) (see sections 10.102 and 10.117).


� 	Section 10.6 of the first Report on the measures adopted by the Netherlands in respect of the Frisian language and culture refers to the post of Beauftragter der Regierung für Grenzlandfragen. However, the official title of the post is Beauftragter der Ministerpräsidentin für Fragen der deutschen und dänischen Minderheiten und für friesische Angelegenheiten. In practice, as well as in the official Minderheitenbericht, this honorary post is referred to as Grenzlandbeauftragte.


� 	Piet Hemminga, Het beleid inzake unieke regionale talen, Fryske Akademy, Leeuwarden 2000, 245.


� 	Ibid., 270.


� 	Federal Ministry of the Interior, Erster Bericht der Bundesrepublik Deutschland gemäß Artikel 15 Absatz 1 der Europäischen Charta der Regional- oder Minderheitensprachen, Bonn 2000.


� 	As of 3 October 1990, the above-mentioned cultural treaty applies unamended to the entire territory of the Federal Republic of Germany, pursuant to the Protocol between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany concerning the implications of German unification for their bilateral treaty relations of 25 January 1994 (Dutch Treaty Series 1994, 81).


� Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland.


� Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland


� Gränsälvsöverenskommelsen om förvaltningen av Torneälv.


� Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland.


� Gränsälvsöverenskommelsen om förvaltningen av Torneälv.


� Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland


� Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland.


� Finland, Sweden, Denmark, Norway and Iceland
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